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. művét IfoUu Sándor gumi. IH- o. t. nyerte elez
Keszthelyen.

Jelige : Fejtiir» «./ „I'"„ “portja. SZERKESZTŐI TELEFON.
Rovatvezető: Csiszár József. isten veled ! Bonyliád. Erősen érzik rajta Petőfi

Mily néven ismeretes azon csata, mely 1020 nov. hatasa. Ez a gfmegyek én vágtató szekéren 

S-ikán vivatott Prága alatt II. Ferdinand seregei es a Mint az árva csillag a nagy égen !

megleli a 4. számi,an. - Sz. I». Epést. Bngy 
sé" tőle. - K. .1. Nagyl.anya. Örömmel togadjuk 
tudósításait derék önképzőkörükből, mely már reg nem 
szerepelt a T. L. hasábjain. - H. S /ombor. hugin , 
különben. I*. K. Görbersdorf. hislekh,-lesseluiyaetnk 
sorait, melyekben a sanatorium! életet részletező .jellem-

helyreállítsa. - II. ' Győr. Bizony szomorú hogy 
városuk intézetei jó ideje hiányoznak mar az «Iskola

B9 és \ annyira iakolím W üugy anrikülö,^
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Mi mám
Mihály, Mager Ottó, Puskás Endre, Wohlstem Sandoi,
Bogdán Ernő, Krausz Elemér, Holla S»w/myif| .luesz 
Károly, Trümmer Árpád, Kuknberger Henrik Kertes 
Béla, Bodowicz Vilmos, Glósz Ödön, Nagy Kalman es 
Gyula, Tyirin Sebestyén, Hammang József, Emenet 
György, Steinschneider Ernő, Kenedich Ede, Intsek 
Zoltán, Szeremley Császár Bóráiul, Jakabb Gyula, 1 >ada 
András, Kovák János, Morvay Zsiginond, Szabó 1< rigyes,
Nagy Vincze, Weiller Vilmos, Feigler Otlimar, Szecskay 
Dezső, Vadas Zoltán, Zomody Józsel, .lakai) János,
Schwarz Gábor, Steiner József. László Sándor, Granitz.
Géza, Kozsereán Gergely, Wiener testvérek La Borda 
Jenő, Zimmermann testvérek, Weisz. lingo. Kende 
László, Némethy Béla, ifj. Mailátli László, Osztrovszky 
József és Antal, Váczy József, Brummer István, Benko 
Jenő, Vorlicek Frigyes, Acs Nagy István, Szenyovszky 
Ferenc/, Almiisy József, Storfer Adolf, Nyisz.tor Albeit,
Beniscii Arthur, Pivny Aladár, Horváth László, Közel ka 
József, Prodánovits Tivadar, Csátliy Dezső, Noszky Jenő,
Tecliet Károly, Polnitzky I.eo, Herresbacher Denes,
Fialóvits Béla, Weisz Ernő, Deesényi Frigyes, Farkas 
Tivadar, Skoda Emil, Ronclietti József, Blumenschem 
Henrik, Tarcsy Gyula, Soós Pál, Gécz.y Géza, Heberle 
János, Báró Maillot Nándor, Joannovits György, Antony 
Gyula, Kovács Dénes, Petin", Emil, Friedrich Peren ez,
Scherz Alfréd, ifj. Paksy József, Niegreisz János. ífp
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tiibhi. árúi SÍI hr. itlnlriein/an " kiailőh irataiba chirr 
hrkiilili. II kiadóhivatal hérmeatre küldi mi',/. Oly 
városokban, Imi remim kómjrhrreskcdés 
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Ajánljuk r bekötési tábláikul mimlazokunk, kiknek u 
Tan utók Lapja e;/ész érfoh/mnu birtokában 
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Középiskolai Mathematikai Lapok.

A K. M. L. föczéljit: tartatot,,hun gazdag példatárt ad,,, tímá­
rok és tanulók kezébe. H végből minden füzetébe,, nagy szám­
ban tűz. ki feladatokat, melyek részben eredetiek, részben pedig 
a hazai és külföldi középiskolák érettségi és verseny 
viz g,tintáin feladott legjobb tételekből vannak összeválogatva.

A beküldött megoldások közül a legjobb altat közli a lap.
Előfizetési ár : 7si;ti

1 egész évre (szeptembertől—júniusig) 4 korona, 
félévre (februártól—júniusig) - korona.

Kiadóhivatal:
lindapest, VI. leér. Hunyadi-tér 11.
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Budapest, 1899. február 26-ánVI. évfolyam. 9. szám.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
ELŐFIZETÉSI ÁRAK : FŐMUNKATÁRS : SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet Budapest, ív., Egyetem-utcza 4. 
és könyvnyomda.

SZERKESZTI

DIRUPPKORNÉL | GAAL MÓZES.Negyed évre 
Fél évre ___ —
Egész évre —

Megjelenik minden vasárnap.

1 frt 20 kr.
2 frt 40 kr. 
4 frt 80 kr.

Kéziratokat nem adunk vissza.

hangon elkiáltanók: «Fel, magyar fiúk — ered­
jetek nyárra Grenoble-ba francziát tanulni!» 

Micsoda réven kerül ennek az ősrégi délfran- j Azonban jól tudjuk, hogy igen gyakorta megesik, 
cziaországi városnak neve a mi lapunk élére ? hogy módosabb családok érettségi után útra 

Annak a megjegyzésre érdemes czikkelynek indítják tiaikat külföldre. Nyaranként egész sereg 
révén, melyet róla egy szaklapban olvastam, magyar ifjú megy «világot látni,, és nyelvet 
írója — tanárember — a végén ajánlja kartársai- ! tanulni Németországba, Svájczba, Franczia- 
nak, hogy az iskolát elhagyni készülő VIII. ősz- országba. Vagy tekintsünk későbbre: mikor mint 
táivú tanulók figyelmét arra felfújják, a mit főiskolai hallgatók, külföldi egyetemet keresnek 
Grevoble-lel kapcsolatosan elmondott. Mivelhogy föl. Ezeknek bátran beszélhetünk Grenoble-ról, a 
pedig a mi szavunk az ifjúságnak tágabb és nélkül, hogy „pusztába beszélnénk», 
messzibb köreibe elhat, mint magános tanár 
embereké, nem árt, csak használ, ha e helyütt rajzol a grenoblei szünidei tanfolyamról és az 
felújítjuk ama hasznos és érdekes dolgokat. ottani életről. A kurzus július 1-jén kezdődött,

Á nyelv tanulással függ mindez egybe, mely kevés hallgatóval, a mi nagy előny, mert az egyes 
korunk oktatásának uralkodó jelszavává lett. résztvevő annál jobban kivehette részét a gyakor- 
A nyelvtanulás fontossága, jelentősége szinte az latokból. A tanárok közül egyik irodalmat, másik 
életkérdéssel egyenlő; ennek bizonyítására nem művészettörténetet adott elő, a harmadik a német- 
kel 1 egy szót sem vesztegetni. Tanúnk a minden- [ bői francziára való fordításokat vezette és hogy a 
napi élet, mily gondos hévvel sarkallják a szülők | hallgatók a nyelv szóbeli használatában gyakorol- 
gyermekeiket idegen nyelvek tanulására. Amódo- ják magokat, a mi után mindenki leginkább 
sak gyerek mellé, mikor alig csöppnyi, franezia vágyódik, úgy intézték előadásukat, hogy abba a 
bonnet fogadnak; még a szegények is arra fordít- hallgató tevékenységét is belevonták. Időnkint 
jább keresményük fölöslegét, hogy a fiú idegen vitatkozások voltak irodalmi és társadalmi kérdé- 
nyelvet sajátítson el. sek fölött.

A nyelvtanulás ügyét legújabban az úgynevezett A tan folyamot egy grenoblei egyesület, a 
szüneti tanfolyamok segítik elő. Bernard Bouvier, «Comité de patronage des étudiants étrangers» 
a genfi egyetem tanára, állította fel az első ilyen tartja fenn. Ez az előadások rendezésén kívül 
kurzust a franezia nyelv megtanulásával foglal- egyéb módon is igyekezett a hallgatóknak a 
kozó idegenek számára, s azóta egész csomó ilyen Grunebleben való tartózkodást hasznossá és kel­
támadt; jelesül Lausanne-ban, Neuchatel-ben, temesse tenni. Yasárnaponkint kirándulást ren- 
Párisban stb. A legújabb keletű a grenoble-i, deztek a várost környező hegyekbe; a diákokat 
mely a múlt, 1898-ki esztendőben működött bevezették a grenoblei «Egyetemi kön,-be. 
először. Erre a grenoblei szüneti tanfolyamra A vidéki élet fesztelenségénél, nyájasságánál 
bíjjuk fel az ifjúság figyelmét. fogva Grenobleben sokkalta gyorsabban megy a

Nemrégiben egy tollforgató nagyúr a magyar a franezia nyelv elsajátítása, mint Párásban, hol 
ifjúság elmaradottságát tette szóvá és félszegsé- a deákság tízezrei közé észrevétlenül elvegyül az 
geinek levetkőzésére egész komolyan azt az aj an- idegen és sokkal több idejébe kerül neki ott, hogy 
latot tette, hogy: „Fiúk, menjetek az ángliusok- oly ismeretséget szerezzen, melynek segítségével 
hoz, (Mordba — emberséget tanulni!,, Jó tanács ; az élőbeszédben magát kellőképen gyakorolhatja, 
ám a jóindulatú nagyúr elfeledte, hogy a magyar- mint a derék kis egyetemi városban, 
országi apák nem mindnyájan dobálózhatnak az Grenoblei ajánlja még regényes fekvése a dau- 
ezresekkel — sőt épen ellenkezőleg ! phine-i Alpesek tövében, hol a turistaság szeretetét

Nevetséges volna, lm mi ennek mintájára nagy magába szíhat]a az ifjú.

GRENOBLE. ■
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tói tehát félni nem lehet. Ámde nagy távolságba 
kavargó porfelleget vettek észre. Szél nem fújt, golyókat, 
mi lehet tehát e porfellegnek az oka ? A földien- Senki sem ismerte a két vakmerő vadászt, kik 
gés okozná ezt is 9... Hihetetlen, s mégis úgy a vadállatokkal ezt a rémes harczot felvette. Jean- 
kell lennie. Nehány perez múlva puskaropogás nak a sejtelem azt súgta, hogy nem lehetnek 
hallatszott abból az irányból, hol a porfelleg lát- mások, mint franezia utazók.

A teknős-béka tábor haladt előre, lassan, de
Az utasok ösztönszerűleg a tálcákhoz rohantak, következetesen. A polgármester megrémült arra 

Kiki előkereste a puskáját, töltényt tett a táská- a gondolatra, hogy esetleg La t’rbana felé veszik 
jába, s elindult abba az irányba, honnan a puska- az útjokat, s akkor vége lesz az egész városnak, 
ropogás hallat- Már a város-

szott. Jean azt a 
véleményét nyil­
vánította, hogy ta­
lán a kirándulá­
sokból hazatérő 
francziákat tá­

madták meg a 
benszülöttek.

A kis társaság 
gyorsan haladt 

előre, hogy minél 
előbb megtudja a 
titokzatos lövések 
okát.

Két vadász gyilkos csöve ontotta rájuk a halálos

szott. Először egy, aztán kettő, három.

beliek is neszét 
vették a dolognak, 

s jaj vészekéivé 
gyülekeztek össze 
a város végén.

Marchalnak ki­
tűnő eszméje tá­
madt.

gm J

jjyjxl!
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gap — Gyújtsuk 

meg a város ha­
tárán levő mezőt, 
a fákat, a magasra 
nőtt száraz füvet, 
ezzel más irányba 
térítjük a teknős­
békákat.

Ez valóban egy 
mentő gondolat 
volt.

Y..s
A hatalmas sű­

rű porfelleg meg­
akadályozta őket 
abban, hogy vala­
mit láthassanak, 
de itt-ott fény vil­
lant meg, s újra 
meg újra durrog- 
tak a fegyverek.

Elől Miguel és 
a polgármester 

szaladtak, s mi­
dőn a porfelleg- 
től mintegy kilo­
méternyire lehet­
tek, Miguel hirte­
len megállóit, s 
a látvány, mely 
szeme elé tárult, 
hangos kiáltásra 
késztette . . .

Martial is oda

(Z

A polgármester 
a városba sietett, 
kirendelte a lako­
sokat, levágatta a 
fákat, s mintegy 
fél kilométer terü­
leten meggyuj- 

tatta a mezőt. Ez 
alatt Jean, Mar­
tial és a három 
geográfus szor­

galmasan lődöz- 
ték a pumákat, 
jaguárokat, s hat­
hatósan segítségé­
re voltak az ide­
geneknek.

Laterne és Hel- 
loch — mert ők 
voltak csakugyan 

-— szerencsésen elérték a tűzvonalát, s bizton-
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ért, s majd leesett 
a lábáról, midőn 
a rengeteg teknős-
békát megpillantotta. Lehetett vagy százezer 
Mind a fövenyes parton nyüzsögtek, haladtak ságban voltak. A teknősbékák az Orinoco fele 
előre, menekültek. Egyenesen az Orinoco vették az útjokat, s eltűntek a folyo hullámaiban, 
felé mentek. A jámbor állatokat a földrengés 1 La l rbana meg volt mentve, 
iszonyúan megijeszthette, s a létfentartás ösztöne 
késztette, hogy valahol oltalmat keressenek.

A porfelleg itt-ott meg-megszakadt, s Íme Három bárka egymás mellett,
számos bőgő majom őrült ordítása hangzott fel. A két vakmerő franezia utazó nem indulhatott 
A menekülő teknősbékák hátán hanyatthomlok rögtön el La Urbanából, azért a másik két falca
rohantak a majmok, s még távolabb pumák, utasai is elhatározták, hogy egy napig meg ott

teknősbéka liatá- maradnak a kikötőben, s aztán egyszerre indul­
nak cl.

PUMÁK, JAGUÁROK YERGELŐDTEK . . .

IX.

jaguárok vergelődtek mind a «
pon».
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apját kereső ifjú 

March a 1 nem tudtak

akart lenni, hogy járjon
szerencsével.

lrul Verne Gyula. Fordította Gaal Mózes. 9 j gem a polgármester, . .

llSffi
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felrezzent az álmából, valami zaj támadt, mely 
folyton növekedett. Olybá tűnt fel, mintha nagy 
távolból menydörgött volna. Az Orinoco hullámai

«Gallinetta» libegett a

AZ ORINOCON FÖLFELÉ. az

sem

r -

Hm, persze . . . persze,
ha minden embernek helyén volna 

kellene minduntalan új kórházat épí-
azban,

esze, nem
te ni a bolondok számára. .

felülről jött városunkba. Nem találkozott velők 1 Jean, 
egy lélek sem.

" _ Vájjon nem tartottak ők is az Orinoco-forras 
vidéke felé?

Bizony oda igyekeztek, fiatal barátom, — 
de a mellett ide is, oda is

, s a

Nem tudom.
Talán vihar van készülőben ?
Nem hinném, mert az ég felhőtlen, s gyönge 

keleti szél fujdogál.
— A hullámzásnak sem tudja az okát.
— Fogalmam sincs róla viszonzá Á aldez. 
A «Maripare» utasai is várakozással teljesen 

állottak a falcában. A tudós geográfusok törték a 
fejüket, hogy e sajátságos jelenséget megmagya­
rázzák.

Ámde nemcsak az Orinocon veszteglő barkák­
ban támadt nyugtalanság, ime a város lakói is 
felriadtak álmukból, s tömegesen tódultak 
Orinoco partjára. Az arezuk ijedtséget árult el. 
Az utasok nyomban partra szállottak, hogy a 
polgármestertől és Marchal úrtól megkérdezzék

titokzatos morajnak, s a víz állandó hullám­
zásának az okát.

— Mi történik ?

feleié Marchal
elkalandoztak, mert Laterne úr szenvedetve8 
botanikus, a fele életét oda adná, ha valami ritka 
fajta növényt találna valahol, Helloch úr pedig 
nagy geográfus s a mellett kitűnő vadász. Hja, az 
ilyen emberek ugyancsak sokra hajlandók, csak­
hogy czéljukat elérjék. Mind tovább-tovább 
hatolnak előre, s csak akkor veszik észre, hogy 

baj, mikor arról van a szó, hogy vissza is

•A

az
nagy a 
kellene térni.

.— Reméljük, hogy nem történt a két franezia 
kollegának semmi baja — vétó közbe \ arinas.

— Előre megállapították, hogy La Urbanába e 
fognak visszatérni ? — kérdé Felipe.

— Természetesen, hisz a falcá-jukat is itt 
hagyták, s összes eddig gyűjtött növényük meg

messzire hazájukból Urbanát nem fenyegeti semmi veszély.
Martial helyett Jean felelt. Elbeszélte, hogy A lakosok hittek is nem is e megnyugtató azn­

apját keresik, s azért mennek San-Fernandóba, vaknak. Alig egy-kettő akadt, a ki haza ment, 
hogy nyomát kutassák, mert erős a hitük, hogy nagyobb részük ott maradt, s nem titkolta el, hogy 
ott Kermor ezredesre vonatkozólag igen fontos nagyon aggódik. .
dolgokat fognak megtudni. Ezen közben megvirradott. A moraj szunct-

A becsületes, derék Marelialt ez a történet lenül tartott, s hova-tovabb mintha erosodott
volna. A polgármester, Marchal és a két falca 
utasai a legközelebbi dombtetőre mentek, hogy 
nagyobb területet láthassanak.

A nap éppen akkor bukkant fel a tiszta égen.
volt sehol, villái­

ké rdé Miguel.
Valahol a közelben földrengés van — feleié 

Bierre Matapey-hen,nem

nagyon meghatotta. Megragadta Jean kezét, meg­
szorította melegen, s aztán megölelte, homlokon 
csókolta. Martial őrmester egy kissé nagyon 
gott a szeretet e fölösleges nyilvánításának a lát­
tára. Ledig a Marchal úr csókja, mintegy áldás Felhőnek még csak nyoma

mor-

sein
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hajlandó lett volna felállítani a masináját, hogy 
egy.egy alakot, vagy tájat hamarosan lekapjon.

Nem volt szép ember, de hát mi szüksége is 
olyan embernek szépségre, a kinek értel­

és örökké jó kedve van ? Nem volt 
olyan délczeg termetű, mint barátja, de izmos 
teste mindennemű viszontagsággal daczolt, arcza 

egészségtől majd kicsattant, gyomra még a 
kavicsot is megemésztette volna, s úgy tudott 
gyalogolni, hogy csupa gyönyörűség vala nézni.

Ez a két jó barát erős akarattal és minden

Sajátságos egy ember lehetett az örökké ellen­
kezni szerető Martial őrmester, lám most is

1890. TANULÓK LAPJA. 133
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dünnyögött, morgott:
— Nem lesz az úgy jól, hadd menjenek külön.

Mi szükségünk van reájuk ?
-— Nagybácsi, hogy beszélhet így! — veté 

közbe Jean, látja, hogy ők is francziák.
Látom hát, hogyne látnám, de azt is látom, 

hogy fiatal legénykék.
Ebben igaza volt Marhalnak, mert az egyik,

Helloch Jakab csak huszonhat éves volt, Brestben 
született; a franczia kultuszminiszter bízta meg szükséges holmival felfegyverkezve tette meg a 
az Orinoco forrásvidékének tanulmányozásával, hosszú utat Francziaországbol Giudad-Bolivarig, 
Fiatal kora daczára már szép neve volt a tudósok innen Jva lirbanaig, a falca-t ott hagyták, s neki
között, többször adta bizonyságát bátorságának és vágtak gyalog az ismeretlen vidéknek, az egyik a
vállalkozó kedvének. Fekete haja, lelkesen csil- térképet, a másik a növénygyujto dobozt, s mind
lógó okos szemei, sugár termete és mozdulatainak a ketten pompás puskáját meg egy-egy revolvert 
elegáncziája mindjárt első tekintetre vonzóvá és vitt magával. Néhány benszülött czipelte utánolc
rokonszenvessé tették őt. Éppen azért tetszett a podgyászukat. A Sierra Matapey hegy lábjaig
mindenkinek, mert azzal, hogy másnak tessék, hatoltak előre, s midőn háromszáz kilométernyire 
sohasem törődött. ' eltávoztak az Orinoco partjától, visszafordultak.

Laterne Germain sem volt több huszonnyolca A geográfus sok érdekes a (lattal gazdagította tér­
képét, a botanikus megtöltötte ritka fajta növé-

A SÁRKÁNY-LÉGHAJÓ. beli százados az általa készített sárkány-alakú 
léghajóval szerencsésen megoldotta.

A képeinken látható léghajó hengeralakú;
Az európai nagyhatalmasságok seregeinek lét- G00 köbméter légszeszt foglal magában és mivel

száma az 1870/71-iki, vagyis a német-franczia alakját még a legerősebb szél sem támadhatja meg,
háború óta folyton emelkedvén, magától értetődik, a czélnak teljesen meg is felel. A léghajóban ülő
hogy egy jövő háborúban a harczoló felek eddig- vezérkari tisztek számára alkalmazott gondolát a
elé még soha sem látott számban fognak aliarcz- szél azért nem érheti, mivel az a léghajó toldalé-
téren megjelenni. Ily körülmények közt a vezérek kát képező második henger alján lóg. A sárkány-
azon feladata, hogy az ellenfél hadainak állását léghajó továbbá egy különös szerkezet által kor­
meglássák, már csak azért is nagyon meg van mányozható, s így a gondolában ülők a vidék
nehezítve, mivel az egyes hadtestek egymástól minden részét áttekinthetik. A léghajónak gázzal

van az 
mes arcza
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évesnél, szintén Bretagneból származott, s igen 
előkelő családnak volt az ivadéka. Együtt járt nyekkel a dobozát, s mintegy hót héttel ezelőtt
Helloch-hal az iskolában, s később is testi-lelki indultak vissza. Menet nem történt semmi külö-
jó barátja maradt, vakon követte őt oda, a hova nős dolog velők, de visszajőve! igen komoly
Helloch vitte. Szén . odélyes természetbúvár volt, veszély fenyegette őket.
s főleg a botanikát (a növénytant) szerette, no 
meg a íotografálást. Akár golyózápor közepeit is
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V. (Folytatása következik.)

m-. :yuw i 'm
‘.i

:
í- x

ELLENTÉTEK*;

IP tfiI
0 Kirakja sorban asztalára,

S kéj elgve turkál pénziben,
Ah, fénylőbb mint a nap sugár a, 
S madár nem zeng oly édesen, 
Az ajk liheg, a szem nevet:
Oh mily gyönyör, mily élvezet!

A vaknak, ki a sarkon ül,
Egy krajczárt dob a sok közül, 
S aztán a többit kendéjében 
Megint csomóba kötve szépen, 
Még mindig súlyos terhivel 
Könnyűit kebellel útra kel.

Egy ház előtt a kapunál 
Parasztmenyecske álldogál. 
Hátán bátyú, karján kosár, 
Terhét czipelni únja már,
Hisz reggel óta hurczolá 
Magas lépcsőkön fel s alá,
Egy kissé hát csak megpihen 
S pénzét számlálja csöndesen.

:
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vaj’ ki jön ?Csikorg az ajtó,
Menyecskénk áll a küszöbön, 
Bátyú s kosár még jó nehéz :
(iKörtém van, édes, mint a méz.»

A szomszéd háznak ablakában 
Vén tőkepénzes áll magában, 
Merőn a nőre s vakra néz,
S kicsinylő, gúnyos megvetés 
Vonaglik ajka szegletén: 
«Bolond szegény!»

:: A LÉGCÖMl; MEGTÖLTÉSE.1; i;
A kis csomóból kendéjében 
A szerzett pénzt kiszedve szépen, 
Markába rakja mind a hány, 
ti átfutja szemmel szaporán, — 
Kevés biz az, de gyenge lába 
Egészen mégsem járt hiába 
Magasba fel s a mélybe le,
Lám marka pénzzel van tele, 
ti van közte négy-öt huszas is, 
Megnézi jól — egy sem hamis.

>1
nagyon távol lesznek felállítva. Ehhez hozzájárul való megtöltése bármily erős szélben is eszközöl- 
még a füst nélküli puskapor, mely az előre betű, míg a golyóalakú léghajókat csak teljes 
nyomuló csapatok közeledését el nem árúi ja. szélcsendben lehetett megtölteni.

A Parseval-féle kötött léghajó a szabadon

I Felretten a vén zsugori 
ti miként szárnyával elfödi 
A tyuk csirkéit, vészt ha lát, 
Kezébe rejti aranyát:

«Hordd el magad, ki hitt ide? 
Az ördögnek kell csemege !» 
Bámulva néz a nő körül 
Az arczon, hol vágy s nyomor ül, 
Sajton, kenyéren s aranyon 
ti a mint az ajtón kioson,
Szánó mosolylyal súgva mond :
«Szegény bolond !»

|fII

?
q

li E nehézségek elhárítására a hatalmasságok sere­
geikben léghajós osztályokat állítottak fel, melyek mozgó és kormányozható léghajók problémájának 
kötött (pórázos), vagy szabadon mozgó léghajók­
kal a hadtestekkel menetelve, a vezérkari tisztek

'
'

A gazdag úr beljebb vonúl, 
Ebédje kész,
Testét táplálni rá nem ér,
Hisz nem hül el a sajt, kenyér, 
Míg szíve nem hízott a kincsen, 
Nem ízlik étel, nyugta nincsen.— 
A ládában lom s rongy alatt

1 i
- végleges megoldását engedi remélni.

A múlt évi bécsi jubileumi kiállításon a Par­
seval-féle kötött léghajóhoz hasonló «sárkány-

hozzá se nyúl,I
> I,

kémszemléit lehetővé teszik. Edd igeié a katonai 
czélokra készült kötött léghajók golyóalakúak léghajó» is volt látható, mely Kiedinger augs- 
voltak. A tapasztalás azonban azt mutatta, hogy burgi léghajó-gyárában készült. Szerkezete a 
az ily alakú léghajók tíz méter magasságú szélben Parseval kapitány-féle léghajó szerkezetétől némi- 
hasznavehotetlenekké válnak. Minthogy pedig az 
esztendő egyharmadában a szél a fentemlített 
gyorsaságot rendesen eléri, azon kellett lenni, 
hogy a léghajó alakját czélszerüeu megváltoztas­
sák. A nehéz feladatot / arcéval A. bajor hadsereg- találták.

fi
i \i

Az ajk mosolyg, a szem ragyog,
(Csak cseppen, hogyha nem csurog) Telt zacskó áll vagy két tuczat,I leg eltér ugyan, de a két léghajó majdnem ha­

sonló elvek szerint készült. E léghajókat a múlt 
évi délmagyarországi hadgyakorlatokon is kipró­
bálták és hadászati czélokra is alkalmasnak

1
1 i. Tm l.ns László.* A jó és rossz napokból ez. kötetből.
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«Itt a tarsolyom, fogd és egyél szépen, ne! 
Stilt Ints, feliér czipó, kulacs bor van benne.»

«Azzal a hit szolga szemét az ökléhez,
S öklét megtörölte ócska köntöséhez, 
Letérdelt a földre, tarsolyát letette,
A mi csak volt benne, sorra mind kiszedte. 
Asztalt is terített, csak úgy hevenyéből,
Az üres tarsolyból, meg a födeléből,
A czipót, kulacsot, pecsenyét rárakta, 
Végre két almával a módját megadta.

1 i;
A

l|
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Akkor elővette csillagos bicskáját, 
Megkínálta vele kisebbik gazdáját;
Toldi a jó késsel a czipót fölszcltc,
S a czipóval a húst jóízűen nyelte,
S mily örömmel nézte Bencze, a liíí szolga! 
Joliban esett, mintha maga falta volna ; 
Mintha ö is ennék, úgy mozgott a szája, 
Néha szinte kénybe lábbadt ősz pillája.

i

ff ' A
: Ví:

k:
A LÉGGÖMB A FÖLERESZTÉS UTÁN.

IIMikor aztán Miklós az éhét elverte, 
Bencze a kulacsnak nyakát kitekerte :
A kulacs sikoltott és kibuggyant vére,
Az öreg szolgának a keze fejére.
Ez meg a vörös bort urára köszönte, 
Néhány kortyot előbb nyelve mellé öntő, 
S míg azt a fiúnak nyujtá jobb kezével, 
Megtérülte száját inge elejével.»

Vagy annak a kardnak leírása, melyet a király 
Miklósnak adott:

«Do míg azt elmondta, azalatt leoldott 
Derekáról egy nagy czifra rezes kardot: 
Gyémánt a czifrája, arany volt a reze,
Toldinak nyújtotta, s mondá: kösd fel, nesze!»

(XII. 14.)

<1
:
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Toldi IV. 9—12. j
Jellemző a természeti tünemények leírásában 

Majd az egyes tárgyak leírásában úgy beszél, érvényesülő népies gondolkozás-mód is : 
mint azok az emberek szoktak, akik előtt isme­
retlen az u. n. úri kényelem, a művészet által 
szépített élet eszközei, ez által is mintegy a nép­
élet egyszerűségét jellemzi. Ilyen a király sátrá­
nak leírása. XI. 7—8.:

1!
«Fölvevő a hajnal piros köpönyegét,
Betakarta vele az égboltnak felét,
De nem volt oly kényes a bársony ruhába’,
Hogy be ne pillantson a szegény csárdába. 
Betekint félszemmel egy törött ablakon,
Hát csak a czimbalmost látja benn egy pádon, 
Kinn sem lát egyebet az öreg szolgánál,
A ki dolgát végzi jó Kigó lovánál.» (XI. 1.)

Vagy az álom személyesítése a IV. és VI. ének­
ben, vagy a Toldi Lőrinczné házában készülő 
lakoma előkészületeinek leírása, Miklósnak a 
nádasban való bujdosása, küzdelme a farkasok­
kal és a bikával, mind jellemzően tüntetik fel a 
népies felfogást, Bencze népies alakját 
említve, ki valóságos typusa a nép egyszerű 
fiának.

Általában a leírások, a mily részletes és mégis 
természetes képet nyújtanak, épp oly magyaros 
és különösen népies színezetűek, mivel a költő 
képei a magyar nép életéből, vagy természetéből 
vannak kölcsönözve.

fi ,7»
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«llóla, mint az öklöm (ha kicsit nem mondok), 
Lóggtak köröskörül oly nagy aranybojtok : 
Messze kiösmerszett a többitől, bátor 
Egymást érte ottan a sok úri sátor.

í
: ■

Drága karos rengők dagadóra tömve, 
Bársonynyal bevonva, aranynyal áttörve 
Álltak a sátorban gyönyörű szép renddel, 
Kiknél szebbeket már nem képzelhet ember. 
Egy öreg szék is volt a kellő középen, 
Fényes drágakővel kipitykézve szépen,
Nagy arany körmével a földet karmolta, 
Mely bársony pokróczczal szinte bé volt

A sátrak el voltak rekesztve korláttal,
Tilos volt parasztnak lépni azon által:
Kívül fegyveres nép és tömérdek ember,
Az üres sátrakat majd elnyelte szemmel.»

'

nem

i
vonva.

I

(Folytatása következik.)
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Minden szereplőt tetteiből, beszédeiből ismerünk 
költő mintegy háttérbe vonul, csak mikormeg, a

valamit leír, vagy véleményt mond, akkor hallatja

szavát.
Arany Toldijában a jellemzés ezenfelül még 

következetes is, mert a szereplő személyek jellemé­
nek fejlődése, változása természetes és lélektanilag 
indokolt. Hogy miért esik Miklós gyilkosságba, 
értjük, hasonlóképp Györgynek minden tettét ki 
tudjuk magyarázni álnokságából és pénzvágyá­
ból, és nem csodálkozunk azon, hogy öcscsét 

azon, hogy szolgáival

4
M

C

::. 4

hidegen fogadja, sem 
üldözteti, élete ellen tör, hogy a királynak fel- 

bünhődése kiengesztel bennünket, dejelenti,
azt is mintegy várjuk a testvérét szerető Miklós­
tól, hogy Györgynek a király által részére fel­
ajánlott vagyonát visszaadja.

XV.
A Toldi előadása.

A Toldi előadásának formája általában elbe­
szélő, váltakozva személyek, tájak, helyzetek 
leírásának rajzaival; az előadás maga lehetőleg 

j drámai, a költő alanyisága csak ritkán vegyül 
bele, s csak is akkor, mikor valamit leír, a félbesza­
kított gondolatot folytatja, kiegészíti, parentliesi- 
seket (ezek a zárójelbe tett dolgok a költemény­
ben) használ, lehetőleg azonban a szereplőket 
beszélteti. Előadásának élénkítésére felhasználja 
a trópusok és figurák minden nemét, szebbnél

A LÉGGÖMB FÖLERESZTÉSE.

ABANY JÁNOS 'TOLJ)!“-JA.
A Tanulok Lapja számára.

XIV.
>

A jellemzés kellékei.
Mint az eddig mondottakból láthatjuk, az em­

berek érzéséből és gondolkozásából folyó csele­
kedetek alkotják a jellemet. Valamely egyént 
tehát szabad elhatározásából eredő tettei jelle- szebb természeti képeket, az életből vett hason­

latokat, népies szólásmódokat, jelzők gyanánt 
speciális magyar kifejezéseket használ. Előadásá­
ban a szép stilus minden kellékét, a szemlélhető- 
ség és élénkség, tárgyfestés és változatosság min­
den nemét megtaláljuk.

meznek, miért is a költőnek a személyek jellem­
zésére kiváló gondot kell fordítania, s lehetőleg 
azok beszédeiben és tetteiben kell föltüntetni 
azon lelki sajátságokat és vonásokat, melyek a 
személyt olyanná teszik, a milyen.

A jellemzésnek olyannak kell lennie, hogy az 
emberi tulajdonságoknak megfelelő legyen. Tehát 
valakit sem angyali jónak, sem ördögi gonosznak 
feltüntetni nem szabad. Továbbá a személyek 
beszédei, tettei megfelelők legyenek koruknak, 
állapotuknak, nemüknek; tetteikben s beszédeik­
ben főleg azon vonásokat kell kiemelni, melyek 
az illetőre illenek, s a hasonló tulajdonságú em­
berektől megkülönböztetik, vagyis a jellemzésnek 
egyéninek, nem pedig általánosnak kell lenni.

A költőnek, személyeit mint cselekvőket kell 
feltüntetni, a kik érzéseiktől, vágyaiktól, szenve­
délyeiktől ösztönözve valamely czél felé törnek, 
s az (eléjük gördülő akadályokat vagy legyőzik, 
vagy elpusztulnak. A jellemzés e módját drámai­
nak nevezzük. Aranynál a jellemzés drámai.

A Toldi tárgyban és szellemben népies mű 
lévén, benne a költői előadás kiválóan a nép 
lélektani és erkölcstan! felfogását érvényesíti. 
Költőink közül még senki sem tette oly kiváló 
tanulmány tárgyává a magyar nép életét, és senki 
sem merített belőle annyit, mint Arany. Alakjai, 
azok felfogásai a népéletnek és a nép felfogásainak 
teljesen megfelelők.

Népies a mű alapeszméje, népies alak maga a 
főhős,
Bencze,
való élethez hűek, s részben a népies életmód 
feltüntetését czélozzák.

s a főbb szereplők: Toldi Lőrinczné, 
- a közbeszúrt jelenetrajzok mind a

így a nádasban való lakmározás a mezei élet­
mód természetim képe, melyet a költő ecsete 
szemléletesebben és részletesebben rajzol:
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tember 10-ikén, midőn a Santo Domingo székes­
egyházat újították, egy ólomkoporsót találtak, 
melynek felirata s több más jel azt gyaníttatták, 
bogy Kolumbus koporsója s bogy a spanyolok 
1795-ben e helyett tévedésből fiának, Kolumbus 
Di egonak (f 1526 február 23) a koporsóját vitték 
el Kubába. Azóta sokat vitatkoztak e kérdés 
felett, de eredménytelenül. Az különben igaz, 
hogy Diego koporsóját is elvitték Haitibe.

Ide vonatkozó képeinken láthatók a Kolum- 
busénak tartott koporsó alakja, továbbá a nagy 
fölfedezőnek egy titokzatos kézirata, mely név­
aláírásán kívül (Christoforus) állítólag e szavakat 
tartalmazná: Servate me Christo, Maria, Josephe 
(őrizzetek meg engem, Krisztus, Mária, József). Ezt 
a kéziratot is a santo-domingói sírboltban találták.

•J jöttünk, mondá Kövessy, az egyik segéd, elégtételt ösvény feló. A fiatal segédeken meglátszott 
kíván a tegnapi «szemtelen» szóért, melylyel ön izgatottság, 
kollegánkat illette.

KOLUMBUS HAMVAI. az
Képpel. ‘

— Most jönnek, bála Istennek, kiáltott Hol- 
Rascianu nem is tudott hamar szóhoz jutni dassy, olyan hangosan, hogy a segédek önkény­

meglepetésében.
A legutóbbi szerencsétlen háború következté­

ben elvesztette Spanyolország Amerikában az 
utolsó szigeteket is abból a rengeteg gyarmat- 
birodalomból, melynek megalapítása egykor 
dicsőségének fénypontja volt. De valamit mégis 
megmentett egykori kincseiből, egy kegyeletes 
ereklyét: Kolumbus hamvait. A győző ameri­
kaiak nem ellenezték a nagy fölfedező marad­
ványainak haza szállítását. Ez évi január 19-én 
megérkezett Sevillába a «Condé Venadito» hajón 
szállított koporsó és Kolumbusra vonatkozó több 
más emlék. A hatóságok nagy ünnepélyek között 
fogadták az ereklyét. Maga a régens-királynő is 
képviseltette magát Veragua herczeggel, Kolum­
bus egyenes utódával. Papok és barátok ezrével 
gyűltek össze a Guadalquivir folyó partjain s 
folytonos ének és ima között hosszú menetben 
vitték be a koporsót a Giralda székesegyházba, 
hol addig, míg tervezett díszes mauzóleuma 
elkészül, az oltár mellett temették el. Nehány még tavaly is dehogy ártott volna az valakinek, 
nappal azelőtt Cadixban a partra szállításkor még a legyet is félt megbántani és most ... Igen, 
felbontották az ólomkoporsót, de csak egy pár tavaly év vége felé kezdett így hepcziáskodni, azt

hiszi, mert 500 Irtot kap az államtól, most már ő 
Kolumbus 1506 május 21-én halt meg Valla- legnagyobb úr a világon. Vakáczióban lent voltam 

dolidban, s bár végrendeletében azt az óhajtását Pusztafalván egy hétre, már ott megbotránkoztam 
nyilvánította, hogy Espaúolában, a mai Haiti viselkedésén. Szegény húga mennyit panaszkodott 
szigetén temessék el, hol először alkotott spanyol előttem, hogy milyen kiállhatatlan fiú lett Gyulá- 
gyarmatot: ideiglenesen a valladolidi francziská- hói. Mióta szegényke tanítónő lett az ottani állami 
nus zárdában temették el. Onnan három óv múlva elemi iskolánál, azóta úgy beszól vele, mint valami 
Sevillába vitték, a Santa Maria de las Cuevas alárendeltjével, rendesenschulmeisternekszólítja,

az öreg volt nevelőnő meg Gyula állandó ezéltáb- 
lája, éretlen viczczeivel ostorozza minden ferdesé- 
gét. De nem is lát ám többé az ón Gyula barátom 
Pusztafalván. Mert a ki testvérével így bánik, 
abban igazi baráti érzés sem lakik. Szakítok vele 
teljesen, majd ma este megmondom neki otthon a 
véleményemet.

Otthon azonban hiába várta Béla az ö Gyula 
barátját, az nem jött haza, hanem a helyett úgy 
9 óra tájban beállított egy hordár azzal az izenet- 
tel, hogy őt abban a házban többé nem látják, a 
holmiját majd másnap elviteti.

Akkor éjjel barátjánál, Kövessy Oszkárnál hált. 
Reggel pedig első dolga az volt, hogy két segédet 
küldött Rascianuhoz, azzal a megbízással, hogy 
elégtételt követeljenek tőle az ö nevében.

Rascianu épen előadásra akart sietni, mikor 
bekopogtatott hozzá Holdassv két segédje.

— Iloldassy Gyula nevében és megbízásából

telenül körülnéztek, vájjon nem hallotta-e rajtok
De aztán hirtelen meggondolta a dolgot s bele­

élte magát a kellemetlen helyzetbe :
kívül senki, mert féltek, ha törvény elé kerül az 
ügy, baj is lehet még ebből a históriából. S alapos 

a sértő fél tulajdonképen. Tessék neki j volt a félelmük. Alig hangzott elHoldassy szavai, 
megmondani, ha visszavonja sértő kifejezéseit, én 
is kész vagyok bocsánatot kérni.

mi
iliő
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' ' — Megbízónk, feleié Kövessy, feltétlen elégtételt 

követel. Tessék megnevezni segédeit.
Föltéticn elégtételről lévén szó, liasciarainak 

arczába szökött a vér. Ö kérjen bocsánatot attól 
az éretlen gyerektől! Hiszen őt insultálta Hol- 
dassy. Nem, ő bocsánatot nem kérhet, inkább 
megverekszik.

S ez a különben nyugodtan gondolkodó, fel­
világosodott fejű Rascianu sem tudott szembe­
szállni a legotrombább társadalmi előítélettel; 
félt, ha nem fogadja el a kihívást, a közmegvetés­
nek teszi ki magát. Mert hiszen a világ fölfogása 
szerint egy kis karczolással visszaszerzi az ember 
a társadalom becsülését, mintha bizony abban 
állna a férfiasság, hogy egy éretlen emberrel 
összeméri kardját. Hány család siratja már főn- a iák mögött.

V;
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Elbeszélés.

A Tanulók Lapja számára irta Tévéit Mihály.
Vb
&

1
ü SISm Milyen jó fiú volt az a VIII. osztályban, de

A két fél hadállása . . . i
-■

2í: mikor két rendőri uniformis jelentkezett messze 1
R-1 csontdarabot és hamvat találtak benne.m

El vagyunk árulva! kiáltott Holdassy má-tartóját, hány gyermek jutott már árvaságra 
ennek a barbar, középkori fölfogásnak követkéz- sodszor. Egy-két pillanat múlva tiszta volt a hely,
tében. Itt egyes ember nem segíthet, itt a társa- a hol a vérnek kellett volna a megengesztelós
dalomnak kell megmozdúlni.

Rascianu megnevezte segédeit.
Másnap délután kellett a küzdő feleknek ki- 

állaniok a szent becsület reparálása czéljából.
A Lipótmezőn, szemben az élő halottak házával, 
a hegyoldalon elterülő erdőcskc tisztásán talál­
koztak : Holdassy Gyula és Rascianu Emílián a 
segédek kíséretében. Türelmetlenül nézegettek le 
a gyalogösvény felé, vájjon nem jön-e még a 
hintó, mely a két fiatal orvost hozza, a kiknek az 
lesz első orvosi mii tótok, hogy a kardokozta kar- 
czolást bekötözzék.

II I|>l1
2:;tv m Iszerepét játszania. Ki erre, ki arra futott, mielőtt 

a törvény őrei felelősségre vonhatták volna őket. 
Az a két rendőri alak már messziről gyönyörköd­
hetett a gyorslábú turisták versenyfutásán.

Mindenesetre különös dolog, hogy ezen a vidé­
ken rendőrök czirkálnak, a hol egynéhány nyara­
lón kívül legfölebb a baglyokra lehetne felügyelni. 
Denique, ki tehet róla, megesett és a párbaj el­
maradt.

|

i 1íl nevű karthauzi kolostorba; de a hagyomány azt 
tartja, hogy a babonás parasztok, kik a holttest 
szállítása miatt jégveréstől és más elemi csapá­
soktól féltek, megtámadták a halott vivőket, össze­
törték a koporsót és szétszórták a csontokat, 
melyeket csak hetek múlva szedtek össze talá­
lomra, s így már ekkor bizonytalan volt, hogy a 
Sevillában eltemetett holttest a nagy utazóé 
volt-e. 1549-ben azután unokája, Toledói Mária 
intézkedésére csakugyan elvitték a holttestet 
Espaiiolába s ott a Santo Domingo székesegyház 
főoltára mellett temették el. De ott sem nyugod­
hatott háborítás nélkül a nagy halott. 1795-ben, 
midőn ez a sziget Francziaország birtokává lett, 
a koporsót (vagy legalább ahhoz hasonlót) Kubába 
szállították s ott a havannai székesegyházban 
helyezték el, majd pedig 1892-ben, Amerika föl­
fedezésének négyszázados ünneplése alkalmából 
külön mauzóleumot emeltek számára. 1877

'
(5

‘
;

h

A segédek azonban nem tekinthették az ügyet 
elintézettnek, mert gyávaság lett volna szerény 
nézőtök szerint ilyen csekélység miatt abba 
hagyni a dolgot s ha már annyit bajlódtak, gon­
dolták magukban, legalább legyen meg az elégtéte­
lük, hogy mondhassák az életben : én is voltam már 
párbaj segéd, a mi mégis csak valamivel nagyobb 
dicsőség, mint azé az ifjúé, a ki, mikor kérdezték 
tőle, vájjon párbajozott-e már, azt felelte mellét 
verve: párbajozni nem párbajoztam még, de 
pofont már kaptam.

Egy szóval folytatták a tárgyalást.
Megállapodtak abban, hogy titokban újabb 

találkozót tűznek ki. De hol, az volt a kérdés.

' ■> |:

ß
" i í Rascianu szomorúan tekintett maga elé, egy 

cseppet sem volt olyan hősies hangulatban, mint 
Holdassy, a kinek arezfintorgatása és kézmozdu­
latai olyan hatással voltak a szemlélőre, mintha 
egy egész ármádiával szándékoznék szembeszállni. 
Mintegy harmincz-negyven lépésnyi távolság le­
hetett a két fél hadállása között, hogy valahogy 
előbb ne kapjanak hajba, mielőtt az orvosi segít­
ség ott volna.

Mintegy félóra hosszat vártak már, mikor lent 
a kocsiútról bekanyarodott egy hintó a gyalog-
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'4VITAKÉRDÉSÜNK.T. i. hol tanácskozzanak, a hol emberi fül nem 
lesz a tanácskozás tanúja.

Kövessy az Erzsébet-teret jelölte ki.
-OttgyülekezzünköaszeholnapregKelTóra-: La.,^k4.ikszámábanérdekeskérdéstadtunkföl

kor. A verebek óriási csiripelésetol senki sem 0ivas(3inknak megvitatás végett.
hallhatja szavunkat. Homeros Odysseiá-jában a 7. ének azt beszéli cl,

- K- i" W «, Wh eg, mMk. «.,«»„« TSS^ulSSS.

segéde, a ki olyan kopasz volt, hogy csak a szomorú sorsra jutott, hajótörést szenvedett 
billardgolyó versenyezhetett volna vele kopasz- kerülhet haza, pedig 
ságra nézve, ott meghűlhetünk olyan korán

Hogy lcliet megmagyarázni az Odysseia 7. éne­
kének 224. és 225. sorát? ! -1;

SSi '
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*s nem ■'xai tinói aw>r 
XZljlílV t'flljv, li/Ulil.X TI• xrtl VIpTQKfi-i ßiyCl ÓŰÍ/TCt.»

«’ Mórra /«•
reggel.

— Én is a mellett vagyok, feleié egy első éves j (magyarul: nein bánnám, ha meghalnék is, csak lát- 
orvosnövendék, a ki a mellett, hogy félt még a nám birtokomat, cselédeimet s magastetejű palota-

i
í;

nyilvános szerepléstől, még nagyot is hallott jys5 pillanatra feltűnő, hogy nem említi meg sem
de csak egy kicsit. Mondok valamit, üljünk holnap feleségét, sem egyetlen fiát. Ki van ez fejezve valami - 
tíz óra tájban csónakra s a Dunán lefelé evezve ben V Vagy ha nincs, tervszerűen hagyja el azt a

költő ? Van ennek valami lélektani oka ?
A fogós kérdés iránt élénk érdeklődés mutatkozott;

Úgy is lett. Miután kipihenték az előbbi nap tizenegyen szólották hozzá, majdnem mindnyájan 
fáradalmait, fölültek a Dunaparton egy halásztól találóan ; többé-kevésbbé fejen talalva a szöget:
kikölcsönzött csónakra és míg kettő evezett és %^pes*),"iq.'lw& Gyula

(Budapest), Kejzlár Gyula (Pozsony), < lláh Gábor 
(Debreczen), Pfeiffer Izidor (Pápa), Schutz Lajos 
(Zombor), Takaró Géza (Kecskemét), Trammer Árpád 
főgimnáziumi tanulók és liukuberyer Henrik fóreá- 
lista (Székesfehérvár).

A hozzászólások elolvasása után legott meg lehet álla­
pítani. hogy kétféle vélemény emelkedik ki határozot­
tan. Öt olvasónk : Kejzlár Gyula (ügyes okfejtéssel és 

széttekintésseí), Izsák Gyula, Oláh Gábor,

<

bátran tanácskozhatunk.
#1

ag
4;-
’>

kormányzott, a másik kettő tanácskozott.
Alig voltak az összekötő vasúti hídnál, már is 

tisztában állott előttük a terv. A Ferenczvároson 
túl, még a homokbuezkákon is túl egy kis elhagya­
tott erdőcske van, a hová a hóhéron kívül

#
I

S

igen teszi más ember a lábát. Kendőrnek 5*
-

nem
meg egyáltalában eszébe se jut, hogy oda benéz­
zen, még üres óráiban sem. Ezt a helyet jelöl-

I
nagy
Schutz Lajos és Trümmer Árpád ugyanis egyaránt a 
ónwfK (cselédeimet) szóra fordítják figyelmüket és 
azt állítják, hogy c szóban benne lappang a családra 
való vonatkozás. A régiek a «cseléd» alatt összes 
hozzátartozóikat, házuk népét értették; a magyar 
paraszt feleségét és leányait ma is «fehér cseléd» -nők, 
«vászon cseléd»-nek híjjá, kis gyermekeit pedig «apró 
cseléd»-nek. A kifejezés még a patriarclialis korra 
mutat vissza, mikor a családapának korlátlan hatalma 
volt családja tagjai fölött, s így feleségét is csak 
első cselédjének tekintette. A liomerosi korban is 
ilyen volt a viszony az apa és a család többi tagjai 
közt. Odysseus tehát Alkinoosnál korántsem feledke­
zik meg övéiről; hanem a «cselédeim» gyűjtőnévbe 
hallgatagon belefoglalja feleségét, Pénelopét és 
fiát, Telemacliost.

Takaró Géza ennek ellenében azt állítja, hogy a 
magyar «cseléd» szónak van ugyan ilyen értelme, de 
az eredeti görög szónak nincsen és azt belemagya­
rázni nem szabad.

ték ki.
Megfogadták egymásnak becsületszóra, hogy 

esti 5 óráig senki se tudjon tervükről, még az 
érdekelt felek sem. A két orvos úgyis bizalmas 
barátjuk, azok az utolsó pillanatban is készek 
kocsira ülni.

mi

\

S nem is tudott 5 óráig senki a helyről, csak 
Kövessy súgta meg Holdassynak, milyen nagy­
szerűen járnak túl a rendőrség eszén.

Fél hatkor mind a két fél elindult, a meddig 
lehetett kocsin ; a homokbuezkákon át pedig csak 
amúgy szegényesen per pedes apostolomra. Fél 
hétre a hely színén voltak s harminez-negyven 
lépésnyi távolságra föláll va várták, míg a két 
fiatal orvos megjelenik az erdőcske fái között.

sj!
11

a

t
A hallgatólagos belefoglalás nézetét vallják

Semmi sem mvarb & feltűnő csöndet, csak egy
Géza is. «Bárcsak látnám birtokomat!» sóhajt fel 
Odysseus. Már pedig birtokába tartozik (ezen kor fel­
fogása, korlátlan családapa! uralma alapján) Penelope 
és Telemachos is.

- a

>
kutya okvetetlenkedett meg-megújuló ugatásával, 
a mit Holdassy úgy magyarázott, hogy az az állat 

megérzi a vért. De a távolság, melyből az í j
ugatás ' ■hallatszott kezdetben, feltűnően fogyott. 
Az on os\)]£naji még se hire, se hamva nem volt, 
s a kutya \

Eredeti nyomon jár Kukubvrgcr Henrik, ki a kér­
dés megvilágítására egy hasonlatot hoz fel :

«A vasútállomáson egy csoport fiút láttam, kik 
anyjuk megérkezését várták. Egyik közülük megunva 
a várakozást, így sóhajtott fel: «Csak már látnám azt, 

! a vonatot!»

biau-hauja mintha már a legközelebbi 
bokorból hangzat ^

(Folyta A fiú a vonatot kívánta látni, holott azktása következik.)
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képe ötlik elénk s csak aztán eleveníthetjük fel 
egyenként a többi személyeket, tárgyakat.

Tehát kellett valami oknak fenforogni. Hiszen a 
mikor Odysseus kifejti, hogy milyen szerencsétlen, 
akkor csak nem fejezi be panaszkodását minden ok 
nélkül azzal, hogy a birtokát, a házát 
venio ad fortissimum :

a családi életből), «Az olvasás művészete». Mindhár­
mat Feleki József fordította.

Torkos László költeményei. A költészet nemes 
eszményeinek szolgálatában tűntek le azok az évtize­
dek, melyeket Torkos László költői pályáján meg- 

et mine futott. Azok közül való, a kik csöndesen munkálkodva 
a cselédségét nem láthatja, meghitt kört szereznek híveikből, zajos sikerek babé- 

holott van otthon neki sokkal különb látnivalója. raira nem vágynak, de nem is keresik a tömjénezést.
A bölcs, az eszes, a tapasztalt, a furfangos görög Azok az érzelmek, melyek megcsendülnek a költő

király hasonlítana ahhoz az egyszeri czigányhoz, a ki lantján, a fiatal költői nemzedéket nem igen hangol-
midőn akasztani vitték, csak azt sajnálta, hogy az új jak dalra. A szeretet és barátság, a természetimádás
bocskora kárba veszett! és a nagy tetteken való buzdulás, történeti múltúnk

Valahol kell lappangani a hallgatás kulcsának, dicsőséges alakjainak kultusza: ime Torkos László 
Nézzük csak ! költészetének alapmotívumai. Lelkesedése lelkese -

Mi is jellemzi Odysseust az eposzban ? Az, hogy dcsre kelt, csöndes rezignácziójának hangulata lei-
eszes, furfangos, ravasz volt. Nos hát a szóban forgó künkbe kap. Nagy gondja van a külső kifejezés töké-
helyen is furfang rejtőzik. Vizsgáljuk meg az előz- letességére, a verselés tisztaságára. Új kötetének,
ményeket és következményeket! mely -ló és rósz napokból czímen jelent meg, sok

Odysseus nem mindennapi auspiciumok közt érke- szép darabja van, mely Torkos lírájának kétségtelenül
zett a phaeákok földjére. Megismerkedett a szép Nausi- újabb híveket fog szerezni. A kötet előtt, mely a
kaával: később az udvarban feltűnő barátságosan Franklin-Társulat szép kiállításában jelent meg, a
fogadják. Ezek az előzmények. költő arczképe van. Ára díszkötésben 2 frt.

Miután rámutat szenvedéseire és

I

.

honvágyára,
Alkinoos kifejezi azt az óhajtását, hogy a lányát 
hozzáadja. Ez a következmény.

Ezek adják kezünkbe a kivezető fonalat, így jutunk
arra a véleményre (s ezt a megfontolás csak megerő- Képes levelezőlapok kicserélésére hívják föl tár- 
sítheti), hogy Odysseus határozottan feltett szándék- saik figyelmét Koch (Budapest, I., Uri-utcza 64/66), 
kai hallgat családjáról, mert számit Alkinoos őfelsége Sándor Géza gymn. II. o. t. (Mármarossziget), Ivan- 
«lányos házának» jóindulatára, a melyet mint kérő- novits Gy. főgymn. tan. (Mármarossziget), (csak esti 
számba mehető férfi csak előmozdíthat. felvételes lapokat kér).

Szinte látom, hogy csapják össze némelyek elször- A budapesti Kereskedelmi Akadémia ritkán sze­
nvedve tenyerüket: repel e rovatban, a minek az a sajnálatos oka, hogy

— Hogy lehet az antik világnak egy nemes hősére hazánk e legelső szakintézetének nincs önképzőköre, 
ilyet még csak rá is fogni! Hogy ezt némileg pótolják, tavaly «Dalos- és zenélő-

I)e ne felejtsük el, hogy Odysseus minden liősisóge , kört» alapítottak az ifjúság kebelében, mely időnkint 
mellett mégis csak az az Odysseus, a ki bolondnak fényes matinék rendezésével lép a nyilvánosság elé. 
tetette magát, hogy no kelljen a trójai háborúba így volt ez február 12-ikén is. A zenélő-kör Vollstedt

«A király testőrei» ez. művével nyitotta meg a matinét. 
Tehát ez a magyarázatunk a hős jellemével is teljes Taubner Vilmos felső oszt. tanuló Ábrányi Emilnek 

összhangzásban van : az előzmények és következmé- «A krakéler» ez. kedélyes monológját szavalta. Red- 
nyek közé pedig tökéletesen beilleszthető. 1 lieh Kornél, Samek Ernő (hegedűn), Glück Aladár

(csellón) és Radó Aladár (zongorán) Mendelssohn 
«Zongoranégyesét» játszották. Most jött a műsor 
fénypontja : Midiére «Fösvény»-éböl egy jelenet elő­
adása franczia nyelven. Harpagont Fischer Géza, 

Legouvé Ernő, nagyhírű franczia író, az Akadémia Valérét Tauber Attila és Mailre Jaques-ot Reitzer 
tagja e hó 18-ikán meghalt. Iiilenczvenkét évet élt és Alfréd, mindnyájan felső osztályú diákok, adták. Elő­
életének hosszú tartama alatt roppant irodalmi mű- deti előadásuk igazán nagy tetszést aratott. Ajelme- 
ködést fejtett ki. Színdarabjai, melyek közül néhányat zek a szerepekhez illően voltak megválasztva, kivált 
Scribe-vel társaságában írt (Tündérujjak, Lecouvreur Reitzer stilszerű szakácsjelmeze. A programúi további 
Adrienne), bejárták az egész világot. Bennünket lefolyásából kiemeljük még Hámori Biró Leó művészi 
azonban, mint ifjúsági író érdekel. Legouvé e téren zongorajátékát (Schubert: Impromptu és Rubinstein : 
nem regényes históriákkal szerzett babérokat; elméi- \ alse Caprice), a daloskor tréfás népdalait és a 
kedő, moralizáló könyveket írt, fiatal olvasóinak «Keringő-hetes»-zeneszámot, mely Frank Rikárd alsó 
szívéhez, elméjéhez szólván. A családi életet, a neve- oszt. tanulónak saját szerzeménye és nagy tetszésben 
lés titkát, a fiatal lélek világát senki nem ismerte oly részesült, 
mélyen, mint Legouvé. Művei mind ezek körében «Munkácsy-kör.» Örvendetes hírt veszünk Hód- 
mozognak. Soha sem esett azonban a rideg, pápa- mezővásárhelyről. Az e sorokban foglalt tény mindez 
szemes erkölcsbíró kellemetlen szerepébe ; minden ideig a legkiemelkedőbb lépés, mely az úgynevezett 
egyes műve maga az érdekesség, ragyogó szellemmel ifjúsági képzőművészeti mozgalom térén történt és 
és stílusban megalkotva. A franczia ifjúság valósággal hivatott arra, hogy más intézetek is példát merítse- 
1 állványozta az ősz patriarcliát, ki még most kilencz- nek belőle. A hódmezővásárhelyi felső gimnázium 
venkétéves korában is cgvrc dolgozott a «Magasin ifjúsága «Munkácsy-kör» czímen rajzoló-kórt alakí- 
illustré»-be, Verne lapjába. Magunk is olvastuk itt tott. E kör tagjai tanórákon egyes művezetőktől fog­
utolsó dolgozatát néhány héttel ezelőtt, mely Socra- ják a rajzot tanulni. A legcsinosabb munkákra (szén-, 
tesről szólott. Legouvé iratai közül magyarra át van- tus-, toll-, vízfestési rajzokra) pályadíjak lesznek 
link ültetve: «Apa és fiú a XIX. században». «Leá- kitűzve. Az alakuló gyűlés február Ib ikén volt; 
nyáluk és fiaink» (egynéhány jelenet és tanulmány elnöknek Steiner Jenőt, titkárnak Hulita Vilmost,
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ember, a ki tíz keserves esztendő óta nem látta hazá­
ját. Hej pedig

anyját várta. Odysseus esete is ilyen. Alkinoos király 
családi boldogsága eszébe juttatja, hogy neki is van 
otthon hű neje és fia, kik «magastetejű palotájában» 
ő rá várakoznak. S így ha egyszer meglátja palotáját, 
szükségképen családját is viszontlátja.

Odysseus tehát e szavaival közvetve szerettei után 
való vágyódását fejezi ki.

Pfeiffer Izidor Csengeti János nézete ellen polemi­
zál, melynek ez az Odysseiához írt jegyzeteiben adott 
kifejezést: «E szembetűnő külső dolgok említésével 
háza viszontlátásának első perez éré gondol Odysseus». 
Pfeiffer szerint ez állítást lerontja a «cselédein» szó ; 
miért említi ezt 0. «midőn háza viszontlátásának

«/(Várra xul Xinoi auuv 
XT/juiv éuijr, ő/uöúg ti xul vipspupég (dyu óiöfia.»\

Ha még egyszer láthatná birtokát, cselédeit és 
magasfedelű nagy palotáját, akkor szívesen meg­
halna.

Jól megjegyezzük: birtokát, házát, meg ráadásul 
a cselédeit akarja látni. Feleségéről, a kiért ellen­
állott tíz esztendeig Kalüpszó nimfa csábításainak — 
egyetlen fiáról egy szava sincsen ?

Ha hamarosan akarunk valami magyarázatot adni 
első perezére gondol ?» Másrészt szolgáiról nem tud- erre: legközelebb érjük azt a feltevést, hogy a 
hatja, hogy megvannak még a régiek — ha még azok cselédek szóba beleérti Odysseus családját is. Ez 
rabszolgák is — hisz 20 óv alatt a szolga csak váltó- } azonban nem állhat meg, ha számba vesszük a követ­
zik, tán meg sem ismerné őket. j kezményeket.

Mindezzel szemben a győzelmet mi azok vélemc- i Menjünk csak egy lépéssel tovább ! Volt-e az a 
nyének adjuk, kik azt mondják, hogy Odysseus szánt- költőnek ez élj ára nézve érdekében, hogy itt Odysseus
szándékkal, ezélzatosan hallgat feleségéről meg fiá- : ne emlékezzék meg a családjáról ? 
ról — lélektani okokból. Ezt teszik pedig Balkányi ; Volt. Az ének nyugodt harmonikus legördülését 
Kálmán, Denk Gusztáv és Takaró Géza. a kik elmésen ; megakadályozta volna, az egész ének folyását más 
fejtegetik, hogy tudniillik: Odysseus a VII. énekben, j mederbe hajtotta volna az, ha Odysseus megemlíti, 
mikor a vitás szavakat Alkinoosnak mondja, még nem j hogy felesége, fia van. Képzelhető az, hogy ezután 
árulta el kilétét. Alkinoos uram, mint gondos apa, őt Alkinoos így szólhasson : 
a nélkül, hogy közelről ismerné, elég jó partidénak 
tartotta és szívesen házasította volna össze Nausikaá- 
val. Mi, ki tudjuk, mily furfangos diplomata volt 
Odysseus, nagyon megérthetjük, hogy ezt észrevette 
és okosan a maga javára fordította, nagybölcsen hall­
gatván házas létéről és apaságáról. nehogy Alki noost — 
kinek jóindulata mostani állapotában életkérdés volt 
reá né

311. AT }'«<),_ Ztv t: nÚTHj xul 'AS-rjvuirj xul 'A710M.ur, 
rofoe iiór, ózd«: tóm, rá zt ippovtojv, fi r’ tyiii mg, 
■rtaTóá V tp>)r t/iut v xul éjibe yapfybc xuíitaShu 
t'i’th (UVIOV oixov ót r’ tyw xul xtj/iuTU Aoirjv,
Tt x' ibtXmv yt /drug- áixovxu ót o’ ov Ttg t(jvg:i 
•PlUlpXlDV

elliidegítse. «Tudja meg Alkinoos azt, , (Magyarul: «Zeus atyánk, Athéné és Apollón, ó bár­
hogy gazdag ember vagyok, de ne sejtse, hogy családos ' csak ilyen létedre, a milyen vagy és úgy gondolkozva, 
'agyok: a többiről majd gondoskodom én!» füstöl- a mint én, elvennéd gyermekemet, itt maradva vöm 
gött magában a ravasz hős; osztég hangosan fel- lennél; házat, földet adnék neked, ha szabad akará­
sok ajtott : «Bár látnám még egyszer birtokomat, tódból itt maradnál, de ha nem akarsz: senki sem 
cselédimet és magastetejű palotámat!» | fog visszatartani a phaeákok közül».)

A jutalomkönyvet (Görög földön, emlékkönyv a Nem volna megegyeztethető a görögök erkölcsi 
magyar tanárok lSDS-ik évi tanúimányútjáról, szer- világnézetével, de még a logikával sem, hogy Alkinoos 
késztették dr. Csengery J. és dr. Pástéiner Gy.) Bal- ' ajánlja lányát Odysseusnak feleségűi és őt rábeszélje a 
kanyi Kálmán, a debreczeni főgimn. VIII. o. tanulója nála maradásra, ha tudja, hogy családja 
kapja, mint a kérdésnek alapos és szorgalmas kifej- Itt dől meg az előbb említett feltevés, mely szerint 
tője. Denk Gusztávot és Takaró Gézát első helyen a cselédek kifejezésben családja is benne foglaltatik, 
dicsérjük meg, de dicséretet érdemelnek az említettek Az ének további folytatása megfelelt arra a kérdé- 
mindnyájan, kik egytül-egyig talpraesett választ sünkre, vájjon a költő szempontjából fontos-e az 
adtak. Odysseus családjának meg nem említése.
... , , , De hátra van a másik, nem kevésbbé jelentős kér­

ik palyanyertes dolgozatot itt közöljük: dés. Vizsgáljuk most már azt meg, hogy tisztán a
Heine Henrik Sliakspere nőiről írt szellemes, lélektan szempontjából okadatolt-e Odysseus haliga- 

nielyrehato tanulmányában a brit óriás színműveit tása feleségéről és fiáról, avagy csupán véletlenségből 
világi bibliának nevezte. A milyen helyet Shakspere felejtkezett meg róluk a hős.
a drámaírás terén tölt be, olyan szerepe van a világ- Először is meg kell czáfolnunk azt a mintegy kö- 
írodalom eposzai közt az Iliásznak és Odyssciának. zópső helyet elfoglaló föltevést, hogy a hős azokat a 
A mint a biblia is utolsó szaváig fontos, ép úgy tárgyakat és személyeket említi meg, melyek ha 
Homérosz kel muveben is lu kell terjeszteni figyel- térése első perezében tűnnek szemébe s ezért marad 
műnket verssorokra nem egyszer szavakra is. el Penelope és Telemachos. Ez tahin első perezre

Most is egy rövidke mondat all előttünk, össze- képzeletünket megvesztegető hipotézis, de ha rátör-###:»= SSsiSSÜi
üsísusü mmmms
stensegnek tart. Iára gondolunk.
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«A görög dráma» ez. értekezését. Az ülésen két meló- főgimnázium önképzőköre januar lio 2.1-iken újest
drámát is adtak elő : Várady Antal: «EákóczyFerencz tartott, a melyen Petrovszky Janos VII. o. t «Az alla-
Rodostón» (zenéje Ábrányi Kornéltól); szav. Fekete tok vándorlása»-rol szabad előadást tartott. Azután
Károly, Kőrösy Pál kísérete mellett; Vörösmarty: Holler György VI. o. t., pártoló tag «Anna keserve»
«Szép Ilonka» (zenéje Erney Józseftől); szavalta czímen szavalt egy részletet Jókai Mór «Szigetvári
Guszman Imre, Cukor Kálmán kísérete mellett. vértanuk» czímü szomorujatekabol. Azután kihirdet-

Deák Ferencz emlékezete. Sikerült Deák-ünne- ték a pályázat eredményét. A szavalat-versenyre ki-
pélyt- rendezett múlt hó 28-ikán a nagyszebeni főgim- tűzött díjat Szőke József VII. o. tan. r. tag nyerte el.
názium ifjúsága az intézet dísztermében. Ünnepi A másik pályatétel: A renaissance históriai esmutor- 
nyitánynyal kezdődött, melyet Dománffy Péter, az téneti szempontból, jutalmát Szőke Gyula \ II. o. t. r. 
intézet jeles zenetanára szerzett. Denk Gusztáv VII. tag dolgozata nyerte cl. A harmadik tétel egy szaba- 
o. t. most elmondotta Deák Ferencz fölirati javas!a dón választott költemény magyarra fordítása volt, de
tát. Ferenczy István igazgató úr most az ünnepély a bírálat a díjat pártoló ragnak Ítélte, a ki az alap- 
jelentőségét ‘magyarázó szép beszéd kíséretében a I szabályok értelmében azt el nem nyerhette. Az ez 
100 korona aranyból álló Deák-pályadíj sorsáról után következő hét munka együttesen nyerte volna a 
számolt be. Páll Gábor VIII. o. tan. nyerte el azt, ki díjat, de ezek szerzői szintén pártoló tagok voltak, így 
mingvárt részletet is olvasott föl a jutalmazott miiből. tehat a díjat nem adták ki. (Talan kár volt ez esetben 
Laczkó Elek és Miklós János VIII.' o. tanulók szintén ily mereven ragaszkodni az alapszabályokhoz.) — A 
részletet mutattak be dolgozataikból, melyek dicsére- i temesvári kegyesrendi főgimnázium önképzőkörének 
tét nyertek. Fiók Mihály VII. o. t. «Deák emlékezeté»-1 január 29-ikén tartott ülésén elfogadták Lajos Odön- 
szavalta Tóth Kálmántól. Az ének- és zenekar a mű- nek a Magellán-szoros felfedezéséről írt dolgozatát és 

egyes számai között szebbnél szebb darabokat Kovácsics Lajosnak «A haza mindenekelőtt» ez. el­
adott elő. beszólásét. A lévai «Szepesy Imre-kör» -ben január

Tanulmányi kirándulás. Január 25-ikén a székes- 28-ikán Keiszmann M. \ III. oszt. tan. Balassi Bálint 
fehérvári kereskedelmi akadémia harminezhárom lyrájáról, Läufer L. VII. o. t. az izmokról tartott sike- 
tanulója Vértess József tanár úr vezetése alatt meg- rült felolvasást, Czeczkó Lajos pedig « Drégely romjai» 
nézte a vásárcsarnokot, a szövést a műegyetemen, a czímü költeményéért jegyzőkönyvi dicséretet kapott, 
képtárat, a felsőházat Munkácsy képével. Azután — A nagykanizsai felső kereskedelmi iskolában jan. 
dr. Kiss egyetemi tanár úr mutatta be a Röntgen- utolsó vasárnapján Boskovicz Ödön középső osztály- 
sugarakat, elmagyarázva azok keletkezését. Minden beli növendék Kármán Józsefnek «A nemzet csinoso- 
ogyes tanuló megnézte ezen sugarak segítségével kéz- dása» ez. művét ismertette. Valóban dicséretes dolog, 
csontjait. A délután egy részét a Ganz gyárban töl- hogy a kereskedelmit végző diákjaink ily magvas 
tötték, a hol különösen a vasúti kerekek öntését irodalmi thémákkal foglalkoznak ! 
kísérték figyelemmel. Rostálő-ülés. A pécsi magyar királyi állami főreál-

Petőfi-ünnep. A li.-m.-vásárhclyi főgimnázium iskola jónevű «Eötvös önképzőkör»-e czéljáúl komoly 
kebelében fennálló «Petőfi-önképzőkör» jan. 29-ikén prózai dolgozatok felolvasását és a szabad előadásban 
Petőfi Sándor születésének 76-ik évfordulójára ünne- való jártasságot tűzte ki és épen ezért a gyarló lyrai 
pélyt rendezett. A főgimnázium! zenekar előadta a ömlengéseket nem is méltányolja. Január hó 29-ikén 
«Petőfi induló»-t Ivánka Zoltán énektanártól. Futó j rostáló-ülést tartott, a mennyiben a még meg nem 
Mihály igazgató megnyitó beszédet tartott. Ezt bírált költeményeket rendre elvetette ezen a gyűlésen,
követte az alkalmi óda, melyet Vekerdi Béla VIII. Requinyi Géza VIII. o. tanulónak «A kötött szénsav
o. t. szavalt el. Azután a főgimnázium! énekkar éne- az ásványországban« ez. dolgozatát a bírálók elfogad-
kelte Them Iv.-tól a «Dalünnepen »-t. Ki iksz András ták. Pill Sándor VI. o. t. mély érzéssel szavalta Pajer 
VIII. o. t. emlékbeszédét felolvasta Folkusházi Sándor. Antalnak «Látogatás» ez. költeményét, s végül Kölni 
«Egy gondolat bánt engemete Petőfitől, szavalta Jenő VII. o. t. szabad előadása zárta be a gyűlést. 
Barkász Ernő VH. o. t. «Petőfi a Hortobágyon» melo­
drámát szavalta Barta György VII. o. tan., zongorán
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SZERKESZTŐI TELEFON. ■ferői '‘I-;:'; H. T. Budapest. Az elbeszélés hőse diák legyen, de a 
I motívumokat nem kell épenséggel mind az iskola falai 
I közül venni. Mérsékelt terjedelem. — D. V. Arad. Onnét 
i már van tudósítónk. — Sz—y. Ön sem a görögöt, sem 

a latint, sem a mathematikát nem szereti: kedves bará­
tunk, mit szeret ön egyáltalán *? Czikkelyének 
a következése, hogy minden diáknak külön iskolát kéne 
felállítani, hol szája íze szerint való tárgyakat tanítaná­
nak. Nem oda Buda! Kézírását vissza nem küldjük, a

4 M
- ft*/
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'az volnaJelige : Fejtörő az elme sportja.

Rovatvezető : Csiszár József.

Számtani kérdés:'

íiz erdők pedig 40-szer annyi területet foglalnak el, 
mint az épületek. Kérdés, mily területet foglalnak el 
ezek egyenkint ?

bll1 fi: -
ff *B. Kassa. Külön is hangsúlyoztuk, hogy a képes leve­

lezőlapok elküldéséért nem vállalunk felelősséget. A kése- 
delmezőket és hanyagokat váltig figyelmeztetni: erre a 
liáládatlan feladatra egy csöpp kedvet sem érezünk. — 

Földrajzi kérdés • H. J. Székesfehérvár. Czéljaiknak megfelelne az «Otven
Melyik tetomá.T.«, ,i ,™«g & »Ätt

birtokát kepezi ? Kik bírjak? Mi a fovarosa a keleti pel benne. Magyar ifjú, Elégedetlen, Idegen ifjú. - 
résznek s miről nevezetes ez ? «A lialdolíló». Furcsa dolog az, mikor egy haldokló

«már számtalan lioszú éjjel vonaglik !» Az ön versében 
így van. — <1. E. Nagykikinda. Annak, a ki nyelvtanár 

i akar lenni, okvetlenül kell görögöt tanulnia. Elfogadjuk 
tudósítónak. — C. J. Érsekújvár. Iskolában való elő­
adásra sűrűén ajánlottunk darabokat és e részt sok 
mindent találna, ha múlt évfolyamunkban keresgélne. 
Önöknek Kisfaludy Károly egyfeívonásos Mátyás diákját 
ja valljuk. Mi újság önképzőkörükben ? Onnan nem ka­
punk híreket ? —■ T. ív. Sopron. Fénélon «Tolemaque»- 
ját magyarra fordították Haller László (Kassa, 1755) és 
Zoltán .József (Kolosvár 1783). — K. G. Temesvár és

m
- am
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Történelmi kérdés:
Ki volt azon angol tengerész, a ki 1552-ben Hayes- 

ben született? Észak-Amerikában mit alapított ? Jer- ! 
sey kormányzója volt. 1603-ban mi történt vele? 
Hil 0-ban hova ment ? Hogyan halt meg és mikor V i:t f

•i

i
5T Természetrajzi kérdés :

Mi a neve azon állatnak, a mely az egérhez hason­
lít, de annál kisebb? Hátán a szőr finom és veres­
barna vagy liamnszürke, hasán világosabb színű.
Feje keskeny, orra ormány szerűen megnyúlt. Róva- : W. A . Nagykanizsa. Nem minden tudósítást közlünk, 
rokfcil Mpliikoaik. • •

Ásványtani kérdés : működése elébe. Esetleg a jelesebb rajzokat hajlandók
Melyik ásvány az, a mely hatszöges pyramis, ősz- leszünk a «T. L.»- ban bemutatni. 1*. M. Szolnok és

Ivek, vörös, barna, sarga, feher, zöld ; uyegfenyu, at- . kj Heiue <lLoreiey»-ének fordításával rohan meg
látszó, áttetsző, zavaros. A színeseket es átlátszókat [ min]jet Ebből a számból háromszázhetven ketten jobban 
ékkövek gyanánt használják.

5
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fordítottak, mint ön: a háromszázhetvenkettőből köz­
lésre érdemes egy volt, erről azonban kiderült, hogy 
Szász Károlytól plagizálta szerzője. — B. E. Sepsi- 
Szentgyörgy. Elfogadjuk.

sor <1 Megfejtési határidő 1899. márczius 2.
iI

A 7. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
Számtani kérdés: A kereskedő vett 240 kg. kávét,

• »30 kg. ezukrot. Földrajzi kérdés: Baradlai barlang. 
Természetrajzi kérdés : A kikeleti hóvirág vagy harang­

virág.
Helyesen fejtették meg : Tecliet Károly, Miklósi József, 

Brandt Rezső, Kozsereán Gergely. Olajos Pál, l’atek Béla, 
Ehrenfeld Dezső, Litsek Zoltán, Weiller Vilmos, Läufer 
Rezső és Ödön, ifj. Izsák Gyula, Zsendovits László, 
Faragó Sándor, Scherz Alfréd, Danzinger Kálmán. Pecz 
Gyula, Schvitzer Zoltán, ifj. Paksy József, Marké Árpád, 
Géczy Géza, László Sándor, Weisz Hugó, Koch Nándor, 
Fiedler Kálmán, Granitz Géza, Weisz Ernő, Almásy 
József, Herreshaclier Dénes, Szerem ley Császár Lorand, 
Steinschneider Ernő, Fialovits Béla, Berkovits Mór, 
Novak János, Puskás Jenő, Blumenschein Henrik, La 
Borda Jenő, Polnitzky Leo, Antony Gyula, Acs Nagy 
István, Kovács Dénes, Strasser Aladár, \Y olilstein Sándor, 
Trümmer Árpád, Brummer Zoltán, 11 olhender Leo, 
Szécskay Dezső, Schwarz Gábor, Pláger Leo, Jakab!) 
Gyula, Báró Maillot N., Bundzsich János, Nagy Vincze, 
Nyisztor Albert, Michaletzky Vilmos, Kűri may Mihály, 
Both Ottó, ifj. Bernhardt Károly, Bányai Béla, Miróczky 
Árpád, Szenyovszky Ferencz, Tarcsy Gyula, K von stein 
Béla.

.
í|:

MAGYAR ÍRÁSBELI FELADATOK,' 1 fai?1 ÖsszeállítottaIMI ]
I Dr. RUPP KORNÉL,

fegymn. tanár.
1 Több mint ezer magyar feladatot tartalmaz 

vázlatokban s kidolgozva.
Ára a 400 oldalra terjedő szép kiállítású munkának 

2 forint.
Megrendelhető a Tanulók Lapja kiadóhivatalában.

$
üm

a
i! I■1 I

Bekötési tábláink
. 4, H

elkészültek és a «Tanulóik Lapja« kiadóhivatalától 
Budapesten megrendelhetők. Annak, a ki a bekódesi 
lóddá lírát dlI kr. utalványon a kiadóhivatalba elörv 
beküldi, ii kiadóhivatal bérmentve küldi mvy. Oly 
városokban, hol rendes könyvkereskedés van, ez is 

szieesen meghozatja.
Ajánljak e bekötési táblákat mindazoknak, kiknek a 
Tttn Illőt* Lapja egész évfolyama birtokéiban 

: ízlésesek, egyszerűen szépek, illők egy szép és 
komoly ifjúsági laphoz.

■

- % Íl;5 1B0 Turista-pályázat. Jövő számunkban hozzuk annak 
a pályázatnak eredményét, melyet a Magyar Turista 

kisérte Ember Béla VIII. o. tan., hegedűn Szerelnie! Egyesület budapesti osztálya a középiskolai diákság 
János VII. o. t. és czimbalmon Halmi Jenő IV. o. t. számára, valamely turistaútnak leírására 1898 Julius 
Majd Balogh Sándor VII. o. t. felolvasta Pató Gyula havában kitűzött. A biníló-bizottság jelentését egész 
humoros elbeszélését Petőfi életéből. Ennek utána terjedelmében közölni fogjuk.

Iji' I I
A könyvjutalmat: Mignet: Franklin élete czímü 

munkát Markó Árpád gimn. 1\ . oszt. tanuló nyerte 
el Rozsnyón.

van

*•

;.< ■ :
k. * 1... :

I

?

___
_

—
-

A



ELŐFIZETÉSI ÁRAK : SZERKESZTŐ SÉO :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet Budapest, tv., Egyetem-utcza 4 
és könyvnyomda.

FŐMUNKATÁRS :SZERKESZTI i i!

Dl’ RUPP KORNÉL GAAL MÓZES.Negyed évre 
Fél évre 
Egész évre

Megjelenik minden vasárnap.

1 frt 20 kr.
2 frt 40 kr.

. 4 frt 80 kr.

fi:

ti IKéziratokat nem adunk vissza.

ill
AZ ORINOCON FÖLFELÉ. szivünkből örülünk azon, hogy a véletlen jó vol­

tából találkoztunk. Erősen hiszem, hogy San 
Fernandóban biztos nyomára fog bukkanni Ker- 
mor ezredesnek. Útitársak leszünk, s bármiben 
készségesen felajánljuk segítségünket.

Jean megköszönte a szives ajánlatot, de bez­
zeg a mogorva nagybácsi csak a bajuszát sodorta 
nagy mérgesen és így gondolkozott:

Gyönyörű egy dolog! . . . Hm, a három 
amerikai tudós nem volt elég, most még két ifjú 
franczia is a nyakunkra vonja magát! . . . Őr­
mester eszeden légy, nyisd ki jól a szemedet!

A két franczia aznap délután La Urbanában 
mindent összevásárolt, a mire szüksége volt. 
Falca-jukat «Moriche»-nek hívták, Parchal nevű 
bennszülött volt a kormányosa és kilencz izmos 
evezős legény volt a személyzete.

Másnap, augusztus 28-dikán a három bárka 
utasai elbúcsúztak a la urbanai polgármester-

Irta Verne Gyula. Fordította Gaal Mózes. 10

Megtámadták őket a brada-indiánusok. Jó 
fegyvereik s bátorságuk megmentette őket a rab­
ságtól és haláltól, ámde hűtlen kalauzaik cserben­
hagyták őket, s egy szép napon magukra hagy­
ták, elvitték minden élelmiszerüket, s összes pod­
gy ászukat.

Nem csüggedtek, hanem bízva önmagukban,
La Urbana felé vették útjokat, s ha megéheztek, 
egy-egy vadat ejtettek el, s azt megették. Éjjel 
felváltva egyik aludott, a másik őrködött.

Ezelőtt két nappal a földrengés miatt mene­
külő teknősbékák ármádiája lepte meg őket, nem 
tehettek egyebet, minthogy a mozgó teknősbéka 
tutajra szálljanak, s azok szépen lassan, de biz­
tosan vitték őket. A majmok — a mint láttuk — 
hasonlóképpen cselekedtek, majd a vadállatok is
hozzájuk csatlakoztak, csakhogy ezek nem voltak : tői, Marchal úrtól és a városbeli lakóktól, 
olyan békés úti társak, mint az éktelenül bőgő Marchal úr kebelére vonta Kernor Jeant, meg- 
majmok. Bizony elé kellett venni a puskáikat, s csókolta a homlokát, s így szólott hozzá : 
élet-halál harezot küzdeniük a tigrisekkel, — Légy bátor, kedves fiam, áldjon meg téged 
pumákkal és jaguárokkal. a jó Isten, és segítsen meg föltett szándékod

La Urbana égő határánál végződött kalandos végrehajtásában ! A három falca útra kelt. Ked- 
útjok, s a két falca emberei, a mint láttuk, éppen vező szél dagasztotta a vitorlákat, s az evezősök- 
a kellő pillanatban jöttek segítségükre.

Helloeh így adott számot röviden kirándulá­
sukról, mely három hétig tartott, s aztán hozzá 
tette, hogy most falca-jukra szállva folytatni fog- dóig csaknem egyenes vonalban foly, iránya 
ják az utat az Atapabo mellett fekvő San Fér- észak-déli. A két helység a folyó két kanyarula- 
nandoig. tánál fekszik csaknem ugyanazon a délkörön.

— San Fernandoig ? — kérdé kelletlen arczczal A három falca egymás mellett egyforma se- 
Martial. bességgel haladott, a hol a folyó szélessége meg­

engedte, másutt egymás után sorakoztak. A folyó

A
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nek nem volt nehéz a munkájuk, mert a három 
bárka gyorsan siklott tova a víz hátán.

Az Őrinoco La Urbanától egészen San Fernan-
?

i

tó

S'Addig, de tovább nem.
Tovább nem ? — dünyögte még kelletleneb- medréből minduntalan kisebb szigetek emelked­

tek ki, üde zöld fű takarta e szigetecskéket.hül az őrmester.
Kermor Jeannak is el kellett mesélnie, hogy A falcá-k között csak néhány méter köz lévén,

az utasok kedélyesen beszélgettek egymással.

I
í

mi a szándéka, s vájjon ki csodálkozik azon, hogy 
Helloeh roppantul érdeklődött honfitársa elbeszé- Helloeh váltig buzdította Kermor Jeant, hogy
lése iránt, s meleg rokonszenvet érzett a tizenhét világért se csüggedjen, mert okvetetlenül nyo-
éves ifjú iránt, kit a fiúi szeretet ilyen hősi elha- mát kell jutniok Kermor ezredesnek. Az ameri-
tározásra késztetett. kai tudósokkal is szívesen beszélgetett a két

franczia az Orinoco vitás kérdéséről, s Miguelt

1
II

mondá Helloeh — igazán— Kermor úr
w

I

'

_ Budapest. 1899. márczius 5-énVI. évfolyam. 10. szám.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap. I
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í). számTANULÓK LAPJA.

MAGÁN ()LVAS M ÁNY ()K,
MELYEKET A KÖZÉPISKOLÁK TANULÓINAK ISMERNIÜK KELL.

60 kr. 
40 kr.

Sophokles: Elektra (J. I. 52)
Teleki: Kegyencz. (0. K. 197-200)
Tompa: Elbeszélő költemények és 

Virágregék. (Népkiad.)
Vas Gereben: Nagy idők 
Vörösmarty :Csongor és Tünde.( J.I.46) C() ki
— Zalán futása
— Két szomszédvár. (J. 1. 29)

40 kr. 
20 kr.

Jókai: Sonkoly Gergely 
Jósika: Elbeszélések. (V. K. 29)
Kisfaludy K.: Víg elbeszélések (V.K.) 20 kr. 
Kisfaludy S.: Regék. (V. K. 1, 19) 40 kr. 
Lamb: Shakespere-mesék 
Laurie: Deák élet Angolországban 1 frt SO kr.

2 frt 40 kr.

T. osztály.
30 kr.Andersen meséi. (0. K. 147—149)

Arany J.: Toldi. (Jeles írók tára 11) 80 kr. 
Békési: Görög-római és hún magyar

2 frt 
2 frt2 frt.

1 frt.mondák
Czuczor: Mesék. 2 köt. (V. K. 11-12) 40 kr.

50 kr.

1 frt. 
50 kr. 
30 kr. 
(10 kr.

Mantegazza: Munka öröme 
Simons: A római őskorból (Muz.) 50 kr. 
Tompa: Népregék (Ossz. költ.)
Tört. Kvtár: 47, 60, 50, 51, 65, 49,

48, 71, 53, 5, 39, 10, 26, 37, 6, 35 á 40 kr. 
Vértesy A. Julius Caesar.: (T.K. 26) 40 kr.

Fortunatus és fiai (M. K.)
Gaal: Csalavér róka (M. K.)
— Csontos Szigfrid (V. K.)
— Berni Detre (V. K.) 
Grimm-Gaal: Regék (Franklin-T.)

— Eger (0. K.) 
Zrinyiász (0. K. 349)

2 fi t.50 kr. 
20 kr. 
20 kr. 
2 frt. 

50 kr.
Merényi: Sajó- és Tiszavölgyi népm. 2 frt. 
Robinson Crusoe. (V. K. 22-24) Kötve 80 kr. 
St. Pierre: Pál és Virginia. (V.K. 25) 20 kr.

VII. osztály.
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
30 kr. 
20 kr.

Arany: Zrínyi és Tasso.
— Az elveszett alkotmány.
Berzsenyi: Ódái. (J. I. 24)
Bessenyei: A philosophus (0. K.) 
Csokonai: Dorottya (O. K. 1-2)
Fáy: Furcsa végrendelet 
Gvadányi: Peleskei nótárius (O. K.) 
Gyöngyösi: Murányi Venus és Ke­

mény János.
Kármán: Fanny hagyományai (0,K.) 20 kr.

80 kr. 
30 kr.

Jókai: Magyar föld. V. osztály.
40 kr. 
40 kr.

Arany: Toldi estéje 
Gaal: A peleskei nótárius 
Goldsmith: A vékfieldi lelkész (V.K.) 40 kr.

II. osztály. Gyulai: Egy régi udvarház utolsó 
gazdája

— Szilágyi és Hajmást (0. K. 390) 
Hoffmannsegg: Egy utazás (0. K.) 30 kr.

1 frt 60 kr.

30 kr.1 frt 40 kr.2 frt 80 kr.Amicis : A szív
10 kr.Boros: Újabb magyar költők. (V.K. 10) 20 kr. 

Cervantes : Don Quixote. (M. K.) 50 kr. 
Fényes : Szigetvár ostroma. (V. K. 20) 20 kr. 
Gaal M.: Robinson. Kötve

Jókai: Az új földesúr.
Kölcsey: Parainesis stb. (O.K.)Kötve 60 kr. Katona: Bánk-bán (Jeles írók 22) 

1 frt 20 kr. Pázmány: Kalauz. (J. I.) 60 kr. Kazinczy versei (O. K.)
2 frt 40 kr.

— Virág Palkó
Garay: Szent László. (M.B.11-12) 1 frt 40 kr. Plutarcbos -. Életrajzok 
Jó könyvek (valamennyi füzet) Petőfi: Lyrai költ. (Ossz.)
Jókai: Regék. (V. K. 25) -20 kr. Sebestyén: Az Árpádok
Jósika: Hunyadi Mátyás. (T. K. 1) 40 kr. Theophrastus jeUemrajzai (0. K.) 20 kr. — Hindi szerelmei I. 11. (0. K.)

2 frt. Tinódi: Ali basa Kölcsey elbeszélései (0. K.)
3 fit. I Tompa: Lyrai költ. (Ossz. k. népk.) 2 frt. Körner: Zrínyi. (0. K. 142-144)

7 frt. Mikes: Törökorsz.levelei. (.Tel.irók 17) SO kr.
3 frt 40 kr.

1 frt 00 kr. ' — Pályám emlékezete
1 frt 50 kr. Kemény: Rajongók
1 frt 50 kr. Kisfaludy: Íréne. (Jeles Írók 55)

3 frt. 
50 kr. 
SO kr. 
20 kr. 
30 kr.

Merényi: Dunamelléki népmesék 
Mikszáth: Lovagvárak
Pálffy: Attila, Isten ostora. (T. K. 15) 40 kr. i Varga: Magyarok tört.

20 kr. i Tört. Kvtár: (16, 3, 11, 36, 42, 22, 41, 
61, 44, 84, 40, 57, 64, 70, 21, 27, 33, 
63, 17, 12, 54, 28, 29, 8, 7, 9. 56,32,

Szász K. : Nibelungok. 
Szigligeti: Csikós. (O. K. 270) 
— Trónkereső. (0. K. 255-257) 

á 40 kr. — Liliom!!. (0. K.)

Szalay: Tatárjárás. (V. K. 2)
30 kr. 
30 kr. 
20 kr.

III. osztály.
Áldor I.: Columbus (T. K. 21) 
Cox : Görög regék. Kötve 
Gaal: Kard és lant hőse. Kötve

2, 78, 45, 46, 4, 75, 72, 5540 kr.
3 frt 50 kr. Zlinszky: Lyrai szemelvények (J. 1.) 1 frt.

VIII. osztály.
2 frt.

VI. osztály. 5 frt. 
2 frt. 

60 kr.

Arany : Kisebb költemények— Benyovszky Móricz élete (V.K.) 20 kr.
— Rontó Pál. (V. K. 18)
Hevesi: Jelki András kalandjai 2 frt 40 kr. Arany balladái 
Jakab Ö.: Két imposztor. Kötve 
Jókai: Kis Decameron. Kötve
— A magyar nép éleze
— A nagy-enyedi két fűzfa stb.
— Népvilág
— Am. nemzet tört. Három kötet

20 kr. Andersen: Képeskönyv k. n. (0. K.) 10 kr. — Toldi szerelme.
— Buda halála

40 kr. Beöthy Zs.: Horatius és Kazinczy 60 kr.
20 kr. 

I frt. 
30 kr. 
40 kr. 

4 frt 50 kr. 
3 frt. 
3 frt.

2 frt. Arany: Keveháza,
2 frt. j Berzsenyi: Versei (0. K. 187-190) 

80 kr. Czuczor: Népies költ. (0. K.)
40 kr. Carlyle: Scott (0. K.)
20 kr. Csengery: Tört. tanúim.
30 kr. Csiky : Nagymama: (O. K.) 

Czuczor: Bolond. (J. I. 31) 
2 frt 40 kr. Eötvös : Falu jegyzője.
2 frt 40 kr. — Karthausi

40 kr. ! Firduszi: Szoráli. (O. K.) 
80 kr. Jókai : Kedves atyafiak.
6 frt. — Egy magyar nábob

Jósika: Regegyöngyök. (Kisnemz. M.4) 50 kr. — Kárpáthy Zoltán 
KisfaludyK.: Pártütők. (O.K.388-89) 20 kr. Jósika: Abafi. (Jósika regényei 1-2) 1 frt. Erdélyi: Pályák és pálmák.
Petőfi: János vitéz (BadicsH.)
Szász Károly : Salamon 
Tört. Kvtár: 15, 18, 31, 80, 24, 76. 62,

90 kr. I Kisfaludy K.: A kérők (0. K. 301—3) 30 kr. Falud! : Nemes urti. (Jeles írók 39) 60 kr.
30 kr. Gaal: Peleskei nótárius (0. K.) hl kr. 

2 frt. 
20 kr.

1 frt 50 kr.
2 fit.
3 frt. 
2 frt.

2 frt 50 kr. 
4 frt 50 kr.

50 kr. 
30 kr. 

4 frt 20 kr. 
30 kr.

1 frt 20 kr. — Csalódások (J. 1. 26)
20 kr. Gyulai: Emlékbeszédek 
50 kr. — Széchenyi mint író. (0. K. 322) 
50 kr. — Vörösmarty életrajza

— Tihamér (0. K.)
Kölcsey versei. (0. K.)
Magyar népdalok. (N. Máz.) 
Milton: Elveszett párad. (0. K.)

68, 38, 14, 1. 67

IV. osztály.
Czímer: Művelődésiért.
Czuczor: Hőskölteményei (O.K.522/23)20 kr. 
Fáy: Mesék. (Kis nemz. Muz. 25-26) 1 frt. 
Fazekas: Ludas Matyi. (0. K.)
Fraknói: II. Lajos (0. K.)
Ilosvay: Tholdi (0. K.)
Jókai: Dekameron. 6 kötet

80 kr. — Katona és Búnkbanja 
1 frt 40 kr. Pázmány: Egyli. beszédek. (J. I.) 60 kr. Kemény: Zord idő.

80 kr. — Pérj és nőPetrarca. Szonettjei. (0. K.)
Salamon: Magyarország a török bódítás — Özvegy és leánya.

korában
Shakespere: Corioláu (.1. 1.)
— Julius Caesar (J. I.)
— Macbeth (.1. I.)
Sophokles : Antigone. (J. I. 20)

2 fit. — Gyulai Pál10 kr. 
20 kr. 
20 kr. 

4 frt 80 kr. 
— Válogatott beszélyei (Muz. 15. 16) 1 frt.

60 kr. Madách: Ember tragédiája.
60 kr. Riedl: M. írod. főirányai (0. K.) 
50 kr. Vörösmarty: Lyrai költeni.
50 kr. Az áldozat (O. K.)

Kaphatók a Tanulók Lapja kiadóhivatalában Budapest, IT., Lt/f/vtvni-ntcsa 4.
FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA,
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